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DAMES EN HEREN,

Tijdens haar vergadering van 16 januari 2018 heeft 
uw commissie, overeenkomstig artikel 83  van het 
Reglement, de artikelen van het wetsontwerp die ze 
tijdens haar vergadering van 19 december 2017 in eerste 
lezing had aangenomen (DOC 54 2837/004) aan een 
tweede lezing onderworpen.

I. — PROCEDURE

Tijdens haar vergadering van 16 januari 2018 heeft 
de commissie kennisgenomen van de wetgevingstech-
nische nota van de Juridische Dienst over de in eerste 
lezing aangenomen artikelen van het wetsontwerp. Die 
nota gaat als bijlage bij dit verslag.

II. — ARTIKELSGEWIJZE 
BESPREKING EN STEMMINGEN

De minister van Financiën, belast met Bestrijding van 
de fi scale fraude en de commissie zijn het eens met de 
meeste wetgevingstechnische verbeteringen die door 
de Juridische Dienst van de Kamer van volksvertegen-
woordigers werden voorgesteld. De punten waarmee 
de minister het niet eens is, worden in de loop van de 
bespreking van de artikelen vermeld.

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Dit artikel betreft de constitutionele bevoegdheids-
grondslag.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

*
*     *

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a, en application de l’article 83 du 
Règlement, soumis à une deuxième lecture, au cours 
de sa réunion du 16 janvier 2018, les articles du projet 
de loi (DOC 54 2837/004) qu’elle a adoptés en première 
lecture au cours de sa réunion du 19 décembre 2017.

I. — PROCEDURE

Au cours de sa réunion du 16 janvier 2018, la com-
mission a pris connaissance de la note de légistique 
rédigée par le Service Juridique à propos des articles 
du projet de loi à l’examen adoptés en première lecture. 
Cette note fi gure en annexe du présent rapport.

II. — DISCUSSION DES
ARTICLES ET VOTES

Le ministre des Finances, chargé de la Lutte contre 
la fraude fi scale et la commission approuvent la plupart 
des corrections légistiques proposées par le Service 
Juridique de la Chambre des représentants. Les points 
auxquels le ministre ne souscrit pas sont mentionnés 
au fi l de la discussion des articles.

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Cet article concerne le fondement constitutionnel de 
compétence.

Il ne donne lieu à aucune observation.

*
*     *

L’article 1er est adopté à l’unanimité.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek diverse rechten en 
taksen

Art. 2

Dit artikel herstelt titel II van boek II van het Wetboek 
diverse rechten en taksen.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

*
*     *

Artikel 2  wordt aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 3

Dit artikel herstelt artikel 151 van hetzelfde Wetboek.

*
*     *

Artikel 3  wordt aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 4

Dit artikel herstelt artikel 152 van hetzelfde Wetboek.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 16 (DOC 54 2837/005) in, dat ertoe strekt 
in het ontworpen artikel 152, 1°, b), van het Wetboek 
diverse rechten en taksen (WDRT) de laatste zin te 
vervangen door wat volgt: “De omzetting die heeft 
plaatsgevonden tussen 9 december 2017 en de datum 
van inwerkingtreding van deze wet, wordt toegerekend 
aan de eerste referentieperiode die aanvangt bij de 
inwerkingtreding van de wet;”.

Overigens stelt de Juridische Dienst in zijn wetge-
vingstechnische nota voor om in de Franse tekst, met 
het oog op de terminologische uniformiteit, het woord 
“relevé” te gebruiken in plaats van het woord “aperçu”.

De minister gaat niet akkoord met deze opmerking 
en geeft aan dat er wel degelijk een betekenisverschil is 
tussen de woorden “aperçu” en “relevé”. Een “overzicht” 
(aperçu) zal door de tussenpersoon aan de rekening-
houder worden bezorgd op het einde van elke refe-
rentieperiode, terwijl een staat (relevé) van de waarde 

CHAPITRE 2

Modifi cations du Code des droits et 
taxes divers

Art. 2

Cet article rétablit le titre II du livre II du Code des 
droits et taxes divers.

Il ne donne lieu à aucune observation.

*
*     *

L’article 2 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 3

Cet article rétablit l’article 151 du même Code.

*
*     *

L’article 3 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 4

Cet article rétablit l’article 152 du même Code.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l’amendement n° 16 (DOC 54 2837/005) qui vise à rem-
placer dans l’article 152, 1°, b), du Code des droits et 
taxes divers (CDTD) en projet, la dernière phrase par ce 
qui suit: “La conversion qui a eu lieu entre le 9 décembre 
2017 et la date d’entrée en vigueur de la loi, sera comp-
tabilisée lors de la première période de référence qui 
commence avec l’entrée en vigueur de la loi”.

Par ailleurs, dans sa note de légistique, le Service 
Juridique propose d’uniformiser la terminologie dans le 
texte français en utilisant le mot “relevé” au lieu du mot 
“aperçu” (remarque 6 de la note).

Le ministre ne souscrit pas à cette observation et 
indique qu’il existe bel et bien une nuance entre les 
mots “aperçu” et “relevé”. Un aperçu sera transmis 
par l’intermédiaire au titulaire de compte à la fi n de la 
période de référence alors qu’un relevé de la valeur des 
instruments fi nanciers imposables sera établi à chaque 
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van de belastbare fi nanciële instrumenten zal worden 
opgesteld op elke referentietijdstip. Dat onderscheid 
dient dan ook overeind te blijven in het wetsontwerp. 
Deze precisering geldt voor de opmerkingen 7, 8  en 
10 van de Juridische Dienst.

De minister erkent wel dat in het ontworpen artikel 
152, 10, c), eerste en tweede streepje, het woord “aper-
çu” moet worden vervangen door het woord “relevé”, 
aangezien in dat artikel uitdrukkelijk wordt verwezen 
naar artikel 63 van de gedelegeerde verordening (EU) 
2017/565, waar het woord “overzicht” in de Franse tekst 
werd vertaald als “relevé”.

*
*     *

Amendement nr. 16 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

Het aldus geamendeerde artikel 4 wordt aangenomen 
met 10 stemmen en 4 onthoudingen.

Art. 5

Dit artikel herstelt artikel 153 van hetzelfde Wetboek.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

*
*     *

Artikel 5  wordt aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 6

Dit artikel herstelt artikel 154 van hetzelfde Wetboek.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient de 
amendementen nrs. 17 en 18 (DOC 54 2837/005) in.

Amendement nr. 17 beoogt een antwoord te bieden 
op opmerking nr. 8 van de Juridische Dienst en strekt 
ertoe in het ontworpen artikel 154, § 1, derde lid, de 
woorden “de staten” te vervangen door de woorden “de 
waarden van de staten”.

Amendement nr. 18 beoogt tegemoet te komen aan 
opmerking nr. 9  van de Juridische Dienst en strekt 
ertoe het ontworpen 154, § 2, derde lid, bevattelijker 
te formuleren.

point de référence. Il convient dès lors de conserver 
cette distinction dans le projet de loi. Cette précision 
vaut pour les remarques 7, 8 et 10 du Service Juridique.

Toutefois, le ministre concède que dans l’article 152, 
10, c), premier et deuxième tiret, en projet, le mot “aper-
çu” doit être remplacé par le “mot “relevé” dès lors que 
cet article fait expressément référence à l’article 63 du 
règlement délégué (UE) 2017/565 où le mot “overzicht” 
a été traduit dans le texte français par “relevé”.

*
*     *

L’amendement n° 16  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

L’article 4 ainsi amendé est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

Art. 5

Cet article rétablit l’article 153 du même Code.

Il ne donne lieu à aucune observation.

*
*     *

L’article 5 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 6

Cet article rétablit l’article 154 du même Code.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
respectivement les amendements n°s 17 et 18 (DOC 54 
2837/005).

L’amendement n°17 vise à répondre à la remarque 
n°8  du Service Juridique et tend à remplacer dans 
l’article 154, §  1er, alinéa 3, en projet, les mots “les 
relevés” par les mots “les valeurs des relevés”.

L’amendement n°18 vise à répondre à la remarque 
n° 9 du Service Juridique et tend à reformuler l’article 
154, §  2, alinéa 3, en projet, afi n de le rendre plus 
compréhensible.
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*
*     *

De amendementen nrs. 17  en 18  worden ach-
tereenvolgens aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Het aldus geamendeerde artikel 6 wordt aangenomen 
met 10 stemmen en 4 onthoudingen.

Art. 7

Dit artikel herstelt artikel 155 van hetzelfde Wetboek.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

*
*     *

Artikel 7  wordt aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 8

Dit artikel herstelt artikel 156 van hetzelfde Wetboek.

De Juridische Dienst stelt in zijn wetgevingstech-
nische nota voor om in de Nederlandse tekst van het 
ontworpen artikel 156 het woord “verschuldigd” te ver-
vangen door het woord “opeisbaar”.

De minister onderschrijft die opmerking niet en wijst 
erop dat er een verschil is tussen “verschuldigd” en 
“opeisbaar”. De minister vindt dat als een belasting 
verschuldigd is, ze daarom nog niet direct opeisbaar is.

*
*     *

Artikel 8  wordt aangenomen met 10  stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 9

Dit artikel herstelt artikel 157 van hetzelfde Wetboek.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 19 (DOC 54 2837/005) in, dat ertoe strekt 
het ontworpen artikel 157 te herformuleren om de be-
vattelijkheid ervan te verbeteren. Hij verwijst naar de 
verantwoording van het amendement.

*
*     *

Les amendements nos 17 et 18 sont successivement 
adoptés par 10 voix et 4 abstentions.

L’article 6 ainsi amendé est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

Art. 7

Cet article rétablit l’article 155 du même Code.

Il ne donne lieu à aucune observation.

*
*     *

L’article 7 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 8

Cet article rétablit l’article 156 du même Code.

Dans sa note de légistique, le Service Juridique 
propose de remplacer dans le texte néerlandais de 
l’article 156 en projet, le mot “verschuldigd” par le mot 
“opeisbaar”.

Le ministre ne souscrit pas à cette observation 
et indique qu’il existe une différence entre les mots 
“verschuldigd” et “opeisbaar”. Le ministre considère 
que ce n’est pas parce qu’une taxe est due qu’elle est 
directement exigible.

*
*     *

L’article 8 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 9

Cet article rétablit l’article 157 du même Code.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l ’amendement n° 19  (DOC 54  2837/005) qui vise à 
reformuler l’article 157 en projet afi n d’en améliorer la 
lisibilité. Il renvoie à la justifi cation de l’amendement.
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*
*     *

Amendement nr. 19 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

Het aldus geamendeerde artikel 9 wordt aangenomen 
met 10 stemmen en 4 onthoudingen.

Art. 10

Dit artikel herstelt artikel 158/1 van hetzelfde Wetboek.

De Juridische Dienst stelt in zijn wetgevingstechni-
sche nota voor om artikel 158/1  te hernummeren als 
artikel 158.

De minister onderschrijft deze opmerking niet, aange-
zien titel II van boek II van het Wetboek diverse rechten 
en taksen volgens zijn informatie de artikelen 151 tot 
157 en 158/1 en 158/2 bevat1.

*
*     *

Artikel 10 wordt aangenomen met 10 stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 11

Dit artikel herstelt artikel 158/2 van hetzelfde Wetboek.

De Juridische Dienst stelt in zijn wetgevingstech-
nische nota voor om in de Nederlandse tekst van het 
ontworpen artikel 158/2, tweede lid, van het Wetboek 
diverse rechten en taksen (WDRT) het woord “onbe-
voegdheid” te vervangen door het woord “onbekwaam-
heid” (opmerking 15 van de nota).

De minister onderschrijft die opmerking niet, aange-
zien het woord “onbevoegdheid” overeenstemt met de 
al bestaande terminologie in het WDRT.

*
*     *

Artikel 11 wordt aangenomen met 10 stemmen en 
4 onthoudingen.

1 Versie beschikbaar op http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/
change_ lg.pl?language=nl&la=N&cn=1927030202&table_
name=wet .

*
*     *

L’amendement n° 19  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

L’article 9 ainsi amendé est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

Art.10

Cet article rétablit l’article 158/1 du même Code.

Dans sa note de légistique, le Service Juridique 
propose de renuméroter l’article 158/1 en article 158.

Le ministre ne souscrit pas à cette observation dès 
lors que le Titre II du Livre II du Code des droits et taxes 
divers comportait selon ses informations les articles 
151 à 157 et 158/1 et 158/2.1

*
*     *

L’article 10 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 11

Cet article rétablit l’article 158/2 du même Code.

Dans sa note de légistique, le Service Juridique 
propose de remplacer dans le texte néerlandais de 
l’article 158/2, alinéa 2, en projet, du Code des droits et 
taxes divers (CDTD) le mot “onbevoegdheid” par le mot 
“onbekwaamheid” (remarque 15 de la note).

Le ministre ne souscrit pas à cette observation dès 
lors que le mot “onbevoegdheid” est conforme à la 
terminologie déjà existante dans le CDTD.

*
*     *

L’article 11 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

1 Version disponible sur http://www.ejustice.just.fgov.be/
cgi_loi/change_lg.pl?language=fr&la=F&cn=1927030202&tab
le_name=loi.
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Art. 12

Dit artikel strekt ertoe in hetzelfde Wetboek een nieuw 
artikel 158/3 in te voegen.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 20 (DOC 54 2837/005) in, dat erop gericht 
is in het ontworpen artikel 158/3 verscheidene wijzigin-
gen aan te brengen, ter verbetering van de onderlinge 
overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst. Aldus komt amendement nr. 20 tegemoet aan de 
in de wetgevingstechnische nota vervatte opmerkingen 
18 en 19.

In dezelfde nota geeft de Juridische Dienst tevens het 
volgende aan: “De ontworpen artikelen 158/3 en 158/4 
van het Wetboek diverse rechten en taksen gebruiken, 
om het begrip “schuldenaar” aan te geven, nu eens de 
woorden “belastingschuldigen”/“redevables”, dan weer 
de woorden “schuldenaars van de taks”/ “redevables 
de la taxe” en zelfs de woorden “belastingplichtigen
”/“contribuables”. Aangezien telkens hetzelfde wordt 
bedoeld, gebruike men ter wille van de samenhang 
telkens dezelfde woorden: “schuldenaars van de taks” 
/ “redevables de la taxe”.” (opmerking 17 van de nota).

De minister is het met die opmerking niet eens en 
preciseert dat de wet een onderscheid maakt tussen 
de tussenpersonen, die belastingschuldigen zijn, en 
de titularissen, die belastingplichtigen zijn. Naargelang 
van de situatie zal de taks ofwel door de belastingschul-
dige, ofwel door de belastingplichtige worden betaald. 
Volgens de minister gaat het om een correcte nuance 
die moet worden gehandhaafd. In beide gevallen zijn 
de betrokkenen weliswaar de taks verschuldigd, maar 
de titularis is tegelijk ook belastingplichtige.

*
*     *

Amendement nr. 20 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

Het aldus geamendeerde artikel 12 wordt aangeno-
men met 10 stemmen en 4 onthoudingen.

Art. 13

Dit artikel strekt ertoe in hetzelfde Wetboek een nieuw 
artikel 158/4 in te voegen.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 21 (DOC 54 2837/005) in, dat erop gericht is 
in het ontworpen artikel 158/4 verscheidene wijzigingen 
aan te brengen:

Art. 12

Cet article vise à insérer un nouvel article 158/3 dans 
le même Code.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l ’amendement n° 20  (DOC 54  2837/005) qui vise à 
apporter plusieurs modifi cations à l’article 158/3 en pro-
jet afi n d’améliorer la correspondance entre les textes 
français et néerlandais. L’amendement n°20  répond 
ainsi aux remarques 18 et 19 de la note de légistique.

Dans ladite note, le Service Juridique indique par 
ailleurs que “les articles 158/3 et 158/4, en projet, du 
Code des droits et taxes divers utilisent, pour viser la 
notion de “redevable”, tantôt les mots “redevables” / 
“belastingschuldigen”, tantôt les mots “redevables de 
la taxe” / “schuldenaars van de taks” ou même les mots 
“contribuables” / “belastingplichtigen”. Dès lors que 
l’on vise la même notion, on utilisera, dans un souci de 
cohérence, chaque fois les mêmes mots: “redevables 
de la taxe” / schuldenaars van de taks”.” (remarque 
17 de la note).

Le ministre ne souscrit pas à cette observation et pré-
cise que la loi distingue les intermédiaires, qui sont des 
redevables et les titulaires qui sont des contribuables. 
En fonction de la situation, la taxe sera payée soit par 
le redevable, soit par le contribuable. Pour le ministre, 
cette nuance est correcte et doit être maintenue. Dans 
les deux cas, ils sont redevables de la taxe mais dans le 
cas du titulaire, ce dernier est également contribuable.

*
*     *

L’amendement n°20  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

L’article 12 ainsi amendé est adopté par 10 voix et 
4 abstentions.

Art. 13

Cet article vise à insérer un nouvel article 158/4 dans 
le même Code.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l’amendement n° 21 (DOC 54 2837/005) qui vise à ap-
porter plusieurs modifi cations à l’article 158/4 proposé:
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— de eerste wijziging is bedoeld om, overeenkomstig 
de opmerking van de minister over artikel 12 van het 
wetsontwerp, het onderscheid tussen belastingschul-
digen en belastingplichtigen correct toe te passen. 
Derhalve dient het woord “belastingschuldigen” te 
worden vervangen door het woord “belastingplichtigen”;

— de tweede wijziging beoogt te verduidelijken dat 
het tweede lid van artikel 158/4, § 2, afwijkt van de in 
het eerste lid verwoorde algemene regel, die bepaalt dat 
een aangifte elektronisch moet gebeuren (opmerking 
22 van de nota van de Juridische Dienst);

— de andere wijzigingen beogen de overeenstem-
ming tussen de Nederlandse en de Franse tekst te 
verbeteren (opmerkingen 19 en 23 van de nota van de 
Juridische Dienst).

Voorts is de minister het niet eens met de in de nota 
van de Juridische Dienst vervatte opmerkingen 20 en 21.

*
*     *

Amendement nr. 21 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

Het aldus geamendeerde artikel 13 wordt aangeno-
men met 10 stemmen en 4 onthoudingen.

Art. 14

Dit artikel strekt ertoe in hetzelfde Wetboek een nieuw 
artikel 158/5 in te voegen.

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

*
*     *

Artikel 14 wordt aangenomen met 10 stemmen en 
4 onthoudingen.

Art. 15

Dit artikel beoogt in hetzelfde Wetboek een artikel 
158/6 in te voegen.

In zijn wetgevingstechnische nota stelt de Juridische 
Dienst voor om in het ontworpen artikel 158/6, tweede 
lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen, de eer-
ste zin te vervangen door wat volgt: “Elke foutieve me-
dedeling of gebrek aan mededeling ten gevolge van een 

— la première modifi cation vise à appliquer correc-
tement la distinction entre redevables et contribuables 
conformément à l’observation du ministre à l’article 
12 du projet. Il convient dès lors de remplacer le mot 
“redevables” par “contribuables”;

— la seconde modifi cation vise à clarifi er le fait que 
l’article 158/4, § 2, alinéa 2, déroge à la règle établie à 
l’alinéa 1er, laquelle porte qu’une déclaration doit être 
introduite d’une manière électronique (remarque 22 de 
la note du Service juridique);

— les autres modifi cations visent à améliorer la cor-
respondance entre les textes français et néerlandais 
(remarques 19 et 23 de la note du Service juridique).

Par ailleurs, le ministre ne souscrit pas aux remarques 
20 et 21 de la note du Service juridique.

*
*     *

L’amendement n°21  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

L’article 13 ainsi amendé est adopté par 10 voix et 
4 abstentions.

Art. 14

Cet article vise l ’instauration d’un nouvel article 
158/5 dans le même Code.

Il ne fait l’objet d’aucune observation.

*
*     *

L’article 14 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

Art. 15

Cet article vise à insérer un article 158/6  dans le 
même Code.

Dans sa note de légistique, le Service Juridique 
propose de remplacer dans l’article 158/6, alinéa 2, en 
projet, du Code des droits et taxes divers, la première 
phrase par ce qui suit: “Toute communication fautive ou 
absence de communication à la suite d’une demande 
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vraag gesteld met toepassing van het eerste lid wordt 
bestraft met een geldboete van 750  tot 1  250  euro.” 
(opmerking 24 van de nota).

De minister is het met die opmerking niet eens. Hij 
verwijst naar de terminologie die in het WDRT wordt 
gebruikt.

*
*     *

Artikel 15 wordt aangenomen met 10 stemmen en 
4 onthoudingen.

HOOFDSTUK 3

Diverse bepaling ter begeleiding van de taks op 
effectenrekeningen

Art. 1 6

Dit artikel beoogt de verplichting in te voeren dat een 
belastingplichtige het bestaan van meerdere effecten-
rekeningen dient te melden.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

*
*     *

Artikel 16 wordt aangenomen met 10 stemmen en 
4 onthoudingen.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepaling en inwerkingtreding

Art. 17

Dit artikel beoogt de eerste referentieperiode vast 
te stellen.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 22 (DOC 54 2837/005) in, dat ertoe strekt 
artikel 17 in die zin te wijzigen dat de aanvangsdatum 
van de eerste referentieperiode samenvalt met de datum 
van inwerkingtreding van de wet.

*
*     *

Amendement nr. 22 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

en application de l’alinéa 1er est punie d’une amende 
de 750 euros à 1 250 euros.” (remarque 24 de la note).

Le ministre ne souscrit pas à cette observation. Il 
renvoie à la terminologie existante dans le CDTD.

*
*     *

L’article 15 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

CHAPITRE 3

Disposition diverse accompagnant la taxe sur les 
comptes-titres

Art. 16

Cet article vise à introduire l ’obligation pour un 
contribuable de mentionner l ’existence de plusieurs 
comptes-titres

Il ne fait l’objet d’aucune observation.

*
*     *

L’article 16 est adopté par 10 voix et 4 abstentions.

CHAPITRE 4

Mesure transitoire et entrée en vigueur

Art. 17

Cet article vise à prévoir la première période de 
référence.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l ’amendement n° 22  (DOC 54  2837/005) qui vise à 
remplacer l’article 17 afi n de faire débuter la première 
période de référence à partir du jour de l’entrée en 
vigueur de la loi.

*
*     *

L’amendement n°22  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.
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Art. 18

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de wet.

De heer Luk Van Biesen (Open Vld) c.s. dient amen-
dement nr. 23 (DOC 54 2837/005) in, dat ertoe strekt 
artikel 18  in die zin te wijzigen dat de wet in werking 
treedt op de eerste dag na de bekendmaking ervan in 
het Belgisch Staatsblad.

*
*     *

Amendement nr. 23 wordt aangenomen met 10 stem-
men en 4 onthoudingen.

*
*     *

Het gehele aldus geamendeerde en wetgevingstech-
nisch verbeterde wetsontwerp wordt aangenomen met 
10 stemmen tegen 1 en 3 onthoudingen.

 
 De rapporteurs, De voorzitter,

 Johan KLAPS Eric VAN ROMPUY

Stéphane CRUSNIÈRE

Bepalingen die een uitvoeringsmaatregel vergen 
(artikel 78.2, van het Kamerreglement):

— met toepassing van artikel 105 van de Grondwet: 
art. 10, 11, 12, 13, 14 en 15;

— met toepassing van artikel 108 van de Grondwet: 
nihil.

Bijlage: Nota van de Juridische Dienst.

Art. 18

Cet article vise à régler l’entrée en vigueur de la loi.

M. Luk Van Biesen (Open Vld) et consorts présentent 
l’amendement n° 23 (DOC 54 2837/005) qui vise à rem-
placer l’article 18 afi n de faire entrer la loi en vigueur le 
premier jour qui suit sa publication au Moniteur Belge.

*
*     *

L’amendement n°23  est adopté par 10  voix et 
4 abstentions.

*
*     *

L’ensemble du projet de loi, ainsi amendé et corrigé 
sur le plan légistique, est adopté par 10 voix contre une 
et 3 abstentions.

 Les rapporteurs, Le président

 Johan KLAPS Eric VAN ROMPUY

Stéphane CRUSNIÈRE

Dispositions nécessitant une mesure d’exécution 
(art.78,2, du Règlement de la Chambre):

— en application de l’article 105 de la Constitution: 
art. 10, 11, 12, 13, 14 et 15;

— en application de l’article 108 de la Constitution: 
nihil.

Annexe: Note du Service Juridique.
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Dienst Juridische Zaken en 
Parlementaire Documentatie 

 
JURIDISCHE ZAKEN 

 

Service Affaires juridiques et 
Documentation parlementaire 

 
AFFAIRES JURIDIQUES 

 
NOTA TER ATTENTIE VAN DE COMMISSIE VOOR DE FINANCIËN EN DE BEGROTING

Betreft: Wetgevingstechnische nota betreffende de in eerste lezing aangenomen artikelen 
van het wetsontwerp houdende invoering van een taks op de effectenrekeningen (DOC 54 
2837/004)

BIJZONDERE OPMERKINGEN OVER DE ARTIKELEN

Art. 4

1. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 152, 1°, a), van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, vervange men de woorden “peu importe où cet intermédiaire est constitué ou établi”
door de woorden “peu importe où cet intermédiaire a été constitué ou est établi”.
(Het ligt in de bedoeling de verwoording af te stemmen op die welke wordt gebruikt in het 
tweede deel van de bepaling in verband met de effectenrekeningen die door niet-inwoners 
worden gehouden bij één of meer in België opgerichte of gevestigde tussenpersonen).

2. In het ontworpen artikel 152, 1°, b), van het Wetboek diverse rechten en taksen, vervange 
men de woorden “gehouden op een effectenrekening, die het voorwerp uitmaken van een 
omvorming” / “détenus sur un compte-titres qui font l’objet d’une conversion” door de 
woorden “ingeschreven op een effectenrekening, die het voorwerp uitmaken van een 
omzetting” / “inscrits sur un compte-titres qui font l’objet d’une conversion”, en vervange men 
de woorden “gehouden in een register van effecten op naam” / détenus sur un registre de 
titres nominatifs” door de woorden “ingeschreven in een register van effecten op naam”/
“inscrits sur un registre de titres nominatifs” .
(Het ligt in de bedoeling de verwoording af te stemmen op die welke wordt gebruikt in 1°, a), 
waarin gewag wordt gemaakt van financiële instrumenten die zijn ingeschreven op een 
effectenrekening.

Voorts wordt het woord “conversion” nu weergegeven als “omzetting”; deze vertaling is 
passender ; men passe ook  mutatis mutandis de verwoording van het ontworpen artikel 154, 
§ 2, vijfde lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen aan - artikel 6 van het wetsontwerp).

3. In het ontworpen artikel 152, 1°, b), van het Wetboek diverse rechten en taksen, vervange 
men de laatste zin door wat volgt: “De omzetting die heeft plaatsgevonden tussen 9 
december 2017 en de datum van inwerkingtreding van deze wet, wordt toegerekend aan de 
eerste referentieperiode vanaf 1 januari 2018;” / “La conversion qui a eu lieu entre le 9 

BIJLAGE
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décembre 2017 et la date d’entrée en vigueur de la présente loi sera comptabilisée dans la 
première période de référence à partir du 1er janvier 2018;”.
(De regeling is bedoeld als een tijdelijke regeling. Zodra de nieuwe wet in werking zal zijn 
getreden, zullen de op een effectenrekening ingeschreven aandelen op naam die worden 
omgezet in in het aandelenregister van een vennootschap ingeschreven aandelen op naam,
worden toegerekend aan de referentieperiode waarin de omzetting heeft plaatsgevonden.)

4. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 152, 3°, van het Wetboek diverse rechten 
en taksen, vervange men de woorden “dagelijkse verhandeling” door de woorden “dagelijkse 
notering”.
(Betere afstemming tussen de beide talen. Zie ook het ontworpen artikel 152, 10°, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen: “cotation notering”.)

5. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 152, 9°, van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, vervange men de woorden “sont considérés comme un intermédiaire belge” door de 
woorden “sont assimilés à un intermédiaire belge”.
(Betere afstemming tussen de beide talen.)

6. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 152, 10°, c), eerste gedachtestreepje, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen, vervange men de woorden “est repris dans le dernier 
aperçu” door de woorden “est inclus dans le dernier relevé”.
(De verwoording van de Franse tekst wordt afgestemd op die van artikel 63.2.f) van de 
Gedelegeerde Verordening (EG) nr. 2017/565 van de Commissie van 25 april 2016 waarnaar 
deze bepaling verwijst.)

Dezelfde opmerking geldt voor:
- het ontworpen artikel 152, 10°, c), tweede gedachtestreepje: “l’aperçu” le relevé”;
- het ontworpen artikel 155, tweede en derde lid: “aperçu “relevé”.

Art. 6

7. In het ontworpen artikel 154, § 1, 2°, van het Wetboek diverse rechten en taksen, vervange 
men de woorden “een staat opgemaakt van de waarde van de belastbare financiële 
instrumenten gehouden op de effectenrekeningen” / “un relevé de la valeur des titres 
financiers imposables sur les comptes-titres est établi” door de woorden “een overzicht
opgemaakt van de waarde van de belastbare financiële instrumenten ingeschreven op de 
effectenrekeningen” /  “un relevé de la valeur des instruments financiers imposables inscrits
sur les comptes-titres est établi”.
(De voorgestelde wijziging beoogt de verwoording van de bepaling af te stemmen op die van 
de ontworpen omschrijvingen die zijn vervat in artikel 152, 1° en 2°.)

8. In het ontworpen artikel 154, § 1, van het Wetboek diverse rechten en taksen, vervange men 
het punt 3° door wat volgt: “3° de waarden van de overzichten opgemaakt op de verschillende 
referentietijdstippen worden opgeteld en gedeeld door het aantal referentietijdstippen.” /
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“3° les valeurs des relevés établis lors des différents points de référence sont additionnées
puis divisées par le nombre de points de référence.”.
(Niet de overzichten worden opgeteld, wel de bedragen van de waarde van de financiële 
instrumenten die in die overzichten zijn opgelijst.)

9. In het ontworpen artikel 154, §2, van het Wetboek diverse rechten en taksen vervange men 
het derde lid door wat volgt: "Wanneer de referentieperiode naar aanleiding van een volledige 
of gedeeltelijke overdracht van financiële instrumenten op een effectenrekening van een 
Belgische tussenpersoon naar een andere Belgische tussenpersoon, aanvangt of eindigt 
gedurende de referentieperiode bepaald in artikel 152, 6°, en de overdragende titularis 
hierdoor zijn hoedanigheid van  titularis van laatstgenoemde effectenrekening verliest maar 
titularis wordt van de effectenrekening waarnaar de financiële instrumenten worden 
overgedragen, wordt enkel de referentieperiode bij de laatste Belgische tussenpersoon 
waarbij de effectenrekening op het einde van de referentieperiode  bedoeld in artikel 152, 6°, 
wordt gehouden, in aanmerking genomen voor het berekenen van de taks." / “Lorsqu’ à la 
suite du transfert de tout ou partie des instruments financiers d’un compte-titres d’un 
intermédiaire belge vers un autre intermédiaire belge, la période de référence commence ou 
prend fin durant la période de référence prévue à l’article 152, 6°, et que le titulaire qui opère 
ce transfert perd sa qualité de titulaire sur le dit compte-titres mais devient titulaire du compte-
titres sur lequel les instruments financiers sont transférés, seule la période de référence 
auprès du dernier intermédiaire belge où le compte-titres est détenu à la fin de la période de 
référence visée à l’article 152, 6°, est prise en compte pour le calcul de la taxe.".
(De bepaling wordt bevattelijker.)
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Art. 7

10. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 155, eerste lid, van het Wetboek diverse 
rechten en taksen vervange men de woorden "de in artikel 154 bedoelde staat" door de 
woorden "het in artikel 154 bedoelde overzicht".
(Eenvormige terminologie voor hetzelfde begrip. Het woord "overzicht" staat overigens in het 
ontworpen artikel 155, tweede en derde lid.)
   

11. In het ontworpen artikel 155, derde lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen voege 
men na de woorden “het in artikel 151" / "visé à l’article 151" de woorden ", tweede lid," / ",
alinéa 2." in.
(Een meer precieze verwijzing. De drempel van 500.000 euro staat in artikel 151, tweede lid.)

Dezelfde opmerking geldt voor het ontworpen artikel 157, 1°, van het Wetboek diverse 
rechten en taksen (artikel 9 van het wetsontwerp) en voor het ontworpen artikel 158/1, tweede 
lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen (artikel 10 van het wetsontwerp).

Art. 8

12. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 156 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen vervange men het woord "verschuldigd" door het woord "opeisbaar".
(Tegenover het Franse woord "exigible" staat in de andere bepalingen van het Wetboek 
diverse rechten en taksen in het Nederlands ofwel "opeisbaar" (zie de artikelen 184, §§2 en 
3, 201(13)) ofwel "invorderbaar" (artikelen 176, 183quater, 197, vijfde lid). Met het oog op 
een eenvormige terminologie in het Wetboek wordt voorgesteld in het wetsontwerp te kiezen 
voor het woord "opeisbaar", aangezien het wordt gebruikt in het ontworpen artikel 158/5, §5.)

Art. 9

13. Men vervange het ontworpen artikel 157, 2°, van het Wetboek diverse rechten en taksen 
door wat volgt : "2° de titularis,  uiterlijk op de laatste dag van de tweede maand die volgt op 
het einde van de referentieperiode, geopteerd heeft voor de bevrijdende inhouding op de 
effectenrekeningen bedoeld in artikel 152, 1°, a), door de Belgische tussenpersoon, wanneer 
de taks niet werd ingehouden zoals bepaald in 1°." / "2° le titulaire a opté, au plus tard le 
dernier jour du deuxième mois qui suit celui de la fin de la période de référence, pour la 
retenue libératoire sur les comptes-titres visés à l’article 152, 1°, a), par l’intermédiaire belge, 
lorsque la taxe n’a pas été retenue conformément au 1°.".
(Duidelijker formulering)



16 2837/006DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

JURIDISCHE ZAKEN  AFFAIRES JURIDIQUES 
 
 

Art. 11

14. Men vervange in de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 158/2, eerste lid, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen het woord “houden” door het woord “beheren”. 
(Tegenover het Franse woord “gérer” staat doorgaans het Nederlandse woord “beheren”.)

15. Men vervange in de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 158/2, tweede lid, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen het woord “onbevoegdheid” door het woord 
“onbekwaamheid”. 
(Tegenover het Franse woord “incapacité” staat doorgaans het Nederlandse woord 

“onbekwaamheid”.)

16. Men vervange in de Franse tekst van het ontworpen artikel 158/2, derde lid, van het Wetboek 
diverse rechten en taksen het woord “agréation” door het woord “agrément”. 
(Tegenover het Nederlandse woord “erkenning” staat doorgaans het Franse woord 

“agrément”.)

Art. 12

17. De ontworpen artikelen 158/3 en 158/4 van het Wetboek diverse rechten en taksen 
gebruiken, om het begrip “schuldenaar” aan te geven, nu eens de woorden 
“belastingschuldigen”/“redevables”, dan weer de woorden “schuldenaars van de taks”/
“redevables de la taxe” en zelfs de woorden “belastingplichtigen”/“contribuables”. Aangezien 
telkens hetzelfde wordt bedoeld, gebruike men ter wille van de samenhang telkens dezelfde 
woorden: “schuldenaars van de taks »/« redevables de la taxe ».

18. In het ontworpen artikel 158/3, § 2, eerste lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen late 
men in de Franse tekst de woorden “dans le chef du redevable” weg.
(Tegenover de Franse woorden “dans le chef du redevable” staat niets in de Nederlandse 

tekst.)

19. In het ontworpen artikel 158/3, § 2, eerste lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen 
dienen de woorden «gaande van 10 p.c. tot 200 p.c.»/«allant de 10 p.c. à 200 p.c.» te worden 
vervolledigd. De bepaling machtigt de Koning immers de schaal vast te stellen op grond 
waarvan, bij verzuim van aangifte dan wel bij laattijdige of onnauwkeurige aangifte, de 
verschuldigde geldboete zal worden berekend. De tekst preciseert echter niet op welke 
grondslag de toeslagen van 10 % tot 200 % moeten worden toegepast. Dit dient in het 
Wetboek te worden gepreciseerd.

Voor het ontworpen artikel 158/4, § 3, eerste lid, geldt dezelfde opmerking.
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Art. 13

20. Men stemme de formulering van de tweede zin van het ontworpen artikel 158/4, § 1, tweede 
lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen af op die van het ontworpen artikel 158/3, § 1, 
tweede lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen. 

21. Men vervange in het ontworpen artikel 158/4, § 1, van het Wetboek diverse rechten en taksen 
de laatste zin door wat volgt: « De schuldenaar van de taks moet slechts overgaan tot betaling 
wanneer het verschuldigde bedrag volgens de aangifte meer dan tien euro bedraagt. » / « Le
redevable de la taxe ne doit procéder à son paiement que si le montant exigible dépasse dix 
euros selon la déclaration. ».
(Formulering in de actieve wijs. Bevattelijker formulering.)

22. Men vervange in het ontworpen artikel 158/4, § 2, tweede lid, van het Wetboek diverse rechten 
en taksen de eerste zinsnede door wat volgt: « In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, zijn 
de in artikel 158/1 bedoelde schuldenaars van de taks vrijgesteld van de verplichting een 
aangifte in te dienen langs elektronische weg….» / « Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, les redevables de la taxe visés à l’article 158/1 sont dispensés de l’obligation d’introduire 
une déclaration par voie électronique… ».
(Aldus wordt duidelijker tot uiting gebracht dat de in § 2, tweede lid, beoogde aangifteregeling 
afwijkt van de in § 1, eerste lid, beoogde elektronische-aangifteregeling.)

23. Men vervange in de Franse tekst van het ontworpen artikel 158/4, § 3, eerste lid, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen de laatste zin door wat volgt: « En l’absence de mauvaise 
foi, il peut être renoncé au minimum de 10 p.c.. ». 
(Betere overeenstemming tussen de beide talen; zie eveneens het ontworpen artikel 158/6.)

Art. 15

24. Men vervange in het ontworpen artikel 158/6, tweede lid, van het Wetboek diverse rechten en 
taksen de eerste zin door wat volgt: « Elke foutieve mededeling of gebrek aan mededeling 
ten gevolge van een vraag gesteld met toepassing van het eerste lid wordt bestraft met een 
geldboete van 750 tot 1 250 euro.» / « Toute communication fautive ou absence de 
communication à la suite d’une demande en application de l’alinéa 1er est punie d’une 
amende de 750 euros à 1 250 euros. ».

(Meer gebruikelijke formulering van een bepaling waarbij een geldboete wordt ingesteld.)

Art. 18

25. Men vervange de woorden « treedt in werking op »/« entre en vigueur le » door de woorden
« heeft uitwerking met ingang van »/« produit ses effets le »0.r.
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(De formulering dient te worden aangepast om rekening te houden met de terugwerking van 
de wet.)

VERBETERINGEN IN VERBAND MET DE INLEIDENDE ZINNEN VAN DE ARTIKELEN

- Art. 2: Aangezien de «Titel» een afdeling van het «Boek» is, citere men ze met inachtneming 

van de volgorde van de indeling: “Dans le livre II du Code des droits et taxes divers, le titre II,

abrogé par… " / “In boek II van het Wetboek diverse rechten en taksen, wordt titel II, opgeheven 

bij (…) 19 december 2006, hersteld…”.

- Art. 3: Aangezien de «Titel» een afdeling van het «Boek» is, citere men ze met inachtneming 

van de volgorde van de indeling: “Dans le livre II, titre II, du même Code,……” / “In boek II, titel II, 

van hetzelfde Wetboek, …”.

(Dezelfde opmerking geldt voor de artikelen 4 tot 9)

- Art. 10: Titel II van het Wetboek diverse rechten en taksen omvatte de artikelen 150 tot 158.

Men herstelle bijgevolg artikel 158 (zie opmerking nr. 14). "Dans le livre II, titre II, du même Code, 

rétabli par l’article 2, l’article 158, abrogé par l’arrêté royal du 22 août 1934, est rétabli dans la 

rédaction suivante:" / "In boek II, titel II, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij artikel 2, wordt artikel 

158, opgeheven bij het koninklijk besluit van 22 augustus 1934, hersteld als volgt:".

- Art. 11 : Titel II van het Wetboek diverse rechten en taksen omvatte slechts de artikelen 150 tot 

158. Het nieuwe artikel 158/2 (dat zal worden vernummerd in 158/1) kan dan ook niet worden 

hersteld. "Dans le livre II, titre II, du même Code, rétabli par l’article 2, il est inséré un article 158/1,

rédigé comme suit:" / "In boek II, titel II, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij artikel 2, wordt een 

artikel 158/1 ingevoegd, luidende:".

(Dezelfde formulering zal worden gebruikt voor de artikelen 12 tot 15).

N.B. : Enkele minder belangrijke verbeteringen werden aan het commissiesecretariaat bezorgd 

op een exemplaar van de drukproef van de tekst.
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JURIDISCHE ZAKEN 
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Documentation parlementaire 

 
AFFAIRES JURIDIQUES 

 

 

NOTE À L’ATTENTION DE LA COMMISSION DES FINANCES ET DU BUDGET 

 

Objet : Note de légistique relative aux articles adoptés en première lecture du projet de loi 
instaurant une taxe sur les comptes-titres (DOC 54 2837/004) 
 
 
 

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES RELATIVES AUX ARTICLES 
 

Art. 4 
 

1. Dans le texte français de l’article 152, 1°, a), en projet, du Code des droits et taxes divers, on 
remplacera les mots : « peu importe où cet intermédiaire est constitué ou établi» par les mots « peu 
importe où cet intermédiaire a été constitué ou est établi». 
(On aligne la formulation sur celle utilisée dans la deuxième partie de la disposition relative aux  
comptes-titres détenus par des non-résidents auprès d’un ou plusieurs intermédiaires qui ont été 
constitués ou sont établis en Belgique ».) 
 

2. On remplacera, dans l’article 152, 1°, b), en projet, du Code des droits et taxes divers, les mots : 
« détenus sur un compte-titres qui font l’objet d’une conversion » / « gehouden op een 
effectenrekening, die het voorwerp uitmaken van een omvorming » par les mots « inscrits sur un 
compte-titres qui font l’objet d’une conversion » / « ingeschreven op een effectenrekening, die het 
voorwerp uitmaken van een omzetting» et on remplacera les mots « détenus sur un registre de titres 
nominatifs » / « gehouden in een register van effecten op naam » par les mots « inscrits sur un 
registre de titres nominatifs » / « ingeschreven in een register van effecten op naam » . 
(On aligne la formulation sur celle utilisée dans le 1°, a) où l’on vise des instruments financiers inscrits 
sur un compte-titres. Par ailleurs, on fait correspondre au mot « conversion » le mot « omzetting » 
qui est une traduction plus adéquate ; on adaptera également mutatis mutandis le libellé de l’article 
154, §2, alinéa 5, en projet du Code des droits et taxes divers – article 6 du projet de loi.) 
 

3. On remplacera, dans l’article 152, 1°, b), en projet, du Code des droits et taxes divers, la dernière 
phrase par ce qui suit : « La conversion qui a eu lieu entre le 9 décembre 2017 et la date d’entrée en 
vigueur de la présente loi sera comptabilisée dans la première période de référence à partir du 1er 
janvier 2018; » / De omzetting die heeft plaatsgevonden tussen 9 december 2017 en de datum van 
inwerkingtreding van deze wet, wordt toegerekend aan de eerste referentieperiode vanaf 1 januari 
2018;). 
( La disposition doit avoir un caractère temporaire. Dès que la nouvelle loi sera en vigueur, les actions 
nominatives inscrites sur un compte-titres converties en actions nominatives inscrites dans le registre 
d’actions d’une société seront imputées sur la période de référence au cours de laquelle la conversion 
a eu lieu.)  

ANNEXE
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4. Dans le texte néerlandais de l’article 152, 3°, en projet, du Code des droits et taxes divers, on 

remplacera les mots : «dagelijkse verhandeling» par les mots « dagelijkse notering». 
(Meilleure concordance entre les deux langues. Voir aussi l’article 152, 10°, en projet, du Code des 
droits et taxes divers : « cotation »  « notering ») 
 

5. Dans le texte français de l’article 152, 9°, en projet, du Code des droits et taxes divers, on remplacera 
les mots : «sont considérés comme un intermédiaire belge» par les mots « sont assimilés à un 
intermédiaire belge». 
(Meilleure concordance entre les deux langues.) 
 

6. Dans le texte français de l’article 152, 10°, c), premier tiret, en projet, du Code des droits et taxes 
divers, on remplacera les mots : «est repris dans le dernier aperçu» par les mots « est inclus dans le 
dernier relevé». 
(Le libellé du texte français est aligné sur celui de l’article 63.2.f) du règlement délégué (UE) 2017/565 
de la Commission du 25 avril 2016 auquel la disposition renvoie.) 
 
La même remarque vaut pour : 
- l’article 152, 10°, c), second tiret, en projet : « l’aperçu »  « le relevé » ; 
- l’article 155, alinéas 2 et 3, en projet : « aperçu »  « relevé » . 
 
   

Art. 6 
 

7. On remplacera, dans l’article 154, §1er, 2°, en projet, du Code des droits et taxes divers, les mots « un 
relevé de la valeur des titres financiers imposables sur les comptes-titres  est établi » / een staat 
opgemaakt van de waarde van de belastbare financiële instrumenten gehouden op de 
effectenrekeningen » par les mots « un relevé de la valeur des instruments  financiers imposables 
inscrits sur les comptes-titres  est établi » /  « een overzicht opgemaakt van de waarde van de 
belastbare financiële instrumenten ingeschreven op de effectenrekeningen ». 
(La modification proposée vise à aligner le libellé de la disposition sur les définitions proposées à 
l’article 152, 1° et 2°.) 
 

8. On remplacera, dans l’article 154, §1er, en projet, du Code des droits et taxes divers, le 3° comme 
suit :  «3° les valeurs des relevés établis lors des différents points de référence sont additionnées puis 
divisées par le nombre de points de référence.» / «3° de waarden van de overzichten opgemaakt op 
de verschillende referentietijdstippen worden opgeteld en gedeeld door het aantal 
referentietijdstippen.». 
(Ce ne sont pas les relevés qui sont additionnés mais les montants correspondant aux valeurs des 
instruments financiers inclus dans lesdits relevés.) 
 

9. On remplacera, dans l’article 154, §2, en projet, du Code des droits et taxes divers, l’alinéa 3 par ce 
qui suit : «Lorsqu’ à la suite du transfert de tout ou partie des instruments financiers d’un compte-
titres d’un intermédiaire belge vers un autre intermédiaire belge, la période de référence commence 
ou prend fin durant la période de référence prévue à l’article 152, 6°, et que le titulaire qui opère ce 
transfert perd sa qualité de titulaire sur ledit compte-titres mais devient titulaire du compte-titres sur 
lequel les instruments financiers sont transférés, seule la période de référence auprès du dernier 
intermédiaire belge où le compte-titres est détenu à la fin de la période de référence visée à l’article 
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152, 6°, est prise en compte pour le calcul de la taxe. » / « Wanneer de referentieperiode naar 
aanleiding van een volledige of gedeeltelijke overdracht van financiële instrumenten op een 
effectenrekening van een Belgische tussenpersoon naar een andere Belgische tussenpersoon, 
aanvangt of eindigt gedurende de referentieperiode bepaald in artikel 152, 6°, en de overdragende 
titularis hierdoor zijn hoedanigheid van  titularis van laatstgenoemde effectenrekening verliest maar 
titularis wordt van de effectenrekening waarnaar de financiële instrumenten worden overgedragen, 
wordt enkel de referentieperiode bij de laatste Belgische tussenpersoon waarbij de effectenrekening 
op het einde van de referentieperiode  bedoeld in artikel 152, 6°, wordt gehouden, in aanmerking 
genomen voor het berekenen van de taks. ». 
(Améliore la lisibilité de la disposition.)  
 
 

Art. 7 
 

10. Dans le texte néerlandais de l’article 155, alinéa 1er, en projet, du Code des droits et taxes divers, on 
remplacera les mots « de in artikel 154 bedoelde staat » par les mots « het in artikel 154 bedoelde 
overzicht ». 
(Uniformisation du vocabulaire utilisé lorsque l’on vise la même notion. Le mot « overzicht » figure 
d’ailleurs dans les alinéas 2 et 3, en projet, de l’article 155). 
    

11. Dans l’article 155, alinéa 3, en projet, du Code des droits et taxes divers, on insèrera, après les mots 
« visé à l’article 151 » / « het in artikel 151 » les mots « , alinéa 2. » / « , tweede lid, ». 
(Renvoi plus précis. Le seuil de 500.000 euros figure à l’alinéa 2 de l’article 151.) 
 
La même remarque vaut pour l’article 157, 1°, en projet, du Code des droits et taxes divers (article 9 
du projet de loi) et pour l’article 158/1, alinéa 2, en projet du Code des droits et taxes divers (article 
10 du projet de loi). 
 
 

Art. 8 
 

12. Dans le texte néerlandais de l’article 156, en projet, du Code des droits et taxes divers, on remplacera 
le mot « verschuldigd » par le mot « opeisbaar ». 
(Au mot « exigible » correspond dans d’autres dispositions du Code des droits et taxes divers soit le 
mot « opeisbaar » (voir articles 184, §§2 et 3, 201(13)) soit le mot « invorderbaar » (articles 176, 
183quater, 197, alinéa 5). Afin d’uniformiser le vocabulaire utilisé dans le code, il est proposé d’opter, 
dans le projet de loi, pour le mot « opeisbaar » puisqu’il est utilisé à l’article 158/5, §5, en projet.)  

 
Art. 9 

 
13. On remplacera l’article 157, 2°, en projet, du Code des droits et taxes divers par ce qui suit : « 2° le 

titulaire a opté, au plus tard le dernier jour du deuxième mois qui suit celui de la fin de la période de 
référence, pour la retenue libératoire sur les comptes-titres visés à l’article 152, 1°, a), par 
l’intermédiaire belge, lorsque la taxe n’a pas été retenue conformément au 1°. » / « 2° de titularis,  
uiterlijk op de laatste dag van de tweede maand die volgt op het einde van de referentieperiode, 
geopteerd heeft voor de bevrijdende inhouding op de effectenrekeningen bedoeld in artikel 152, 1°, 
a), door de Belgische tussenpersoon, wanneer de taks niet werd ingehouden zoals bepaald in 1°. ». 
(Formulation plus claire.) 
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Art. 11 

 
14. On remplacera dans le texte néerlandais de l’article 158/2, alinéa 1er, en projet, du Code des droits 

et taxes divers le mot « houden » par le mot « beheren ».  
(Au mot « gérer » correspond habituellement le mot « beheren ».) 
 

15. On remplacera dans le texte néerlandais de l’article 158/2, alinéa 2, en projet, du Code des droits et 
taxes divers le mot « onbevoegdheid » par le mot « onbekwaamheid ».  
(Au mot « incapacité » correspond habituellement le mot « onbekwaamheid ».) 
 

16. On remplacera dans le texte français de l’article 158/2, alinéa 3, en projet, du Code des droits et taxes 
divers le mot « agréation » par le mot « agrément ».  
(Au mot «erkenning » correspond habituellement le mot « agrément ».) 

 

 Art. 12 
 

17. Les articles 158/3 et 158/4, en projet, du Code des droits et taxes divers utilisent, pour viser la notion 
de « redevable », tantôt les mots « redevables » / « belastingschuldigen », tantôt les mots 
« redevables de la taxe » / « schuldenaars van de taks » ou même les mots « contribuables » / 
« belastingplichtigen ». Dès lors que l’on vise la même notion, on utilisera, dans un souci de 
cohérence, chaque fois les mêmes mots : « redevables de la taxe » / schuldenaars van de taks ».  
 

18. Dans l’article 158/3, §2, alinéa 1er, en projet, du Code des droits et taxes divers, on supprimera, dans 
le texte français, les mots « dans le chef du redevable ». 
(Aux mots « dans le chef du redevable » ne correspond rien dans le texte néerlandais. ) 
 

19. Dans l’article 158/3, §2, alinéa 1er, en projet, du Code des droits et taxes divers, les mots « allant de 
10 p.c. à 200 p.c. » / « gaande van 10 p.c. tot 200 p.c. » doivent être complétés. En effet, la disposition 
délègue au Roi la compétence de fixer l’échelle selon laquelle sera calculée l’amende due en cas 
d’absence de déclaration ou de déclaration tardive ou inexacte. Le texte omet cependant de préciser 
quelle sera la base sur laquelle on appliquera les majorations de 10 p.c. à 200 p.c.. Il s’indique de la 
préciser dans le Code. 
 
La même remarque vaut pour l’article 158/4, § 3, alinéa 1er, en projet. 
 

 Art. 13 
 

20. On alignera la formulation de la deuxième phrase de l’article 158/4, §1er, alinéa 2, en projet, du Code 
des droits et taxes divers, sur celle de l’article 158/3, §1, alinéa 2, deuxième phrase, en projet, du Code 
des droits et taxes divers.  
 

21. On remplacera dans l’article 158/4, §1er, alinéa 2, en projet, du Code des droits et taxes divers la 
dernière phrase par ce qui suit : « Le redevable de la taxe ne doit procéder à son paiement que si le 
montant exigible dépasse dix euros selon la déclaration. » / « De schuldenaar van de taks moet slechts 
overgaan tot betaling wanneer het verschuldigde bedrag volgens de aangifte meer dan tien euro 
bedraagt. ».  
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(Formulation de la disposition à la voie active. Améliore la lisibilité.) 
 
22. On remplacera dans l’article 158/4, §2, alinéa 2, en projet, du Code des droits et taxes divers le 

premier membre de phrase par ce qui suit : « Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
redevables de la taxe visés à l’article 158/1 sont dispensés de l’obligation d’introduire une déclaration 
par voie électronique… » / «  In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, zijn de in artikel 158/1 bedoelde 
schuldenaars van de taks vrijgesteld van de verplichting een aangifte in te dienen langs elektronische 
weg….».  
(Fait apparaître plus clairement que le régime de déclaration prévu au paragraphe 2, alinéa 2, est une 
dérogation au régime de déclaration électronique visée au paragraphe 1er, alinéa 1er). 

 
23. On remplacera dans le texte français de l’article 158/4, §3, alinéa 1er, en projet, du Code des droits 

et taxes divers, la dernière phrase par ce qui suit : « En l’absence de mauvaise foi, il peut être renoncé 
au minimum de 10 p.c.. ».  
(Meilleure concordance entre les deux langues ; voir également l’article 158/6, en projet.) 
 
 

 Art. 15 
 

24. On remplacera, dans l’article 158/6, alinéa 2, en projet, du Code des droits et taxes divers, la première 
phrase par ce qui suit : « Toute communication fautive ou absence de communication à la suite d’une 
demande en application de l’alinéa 1er est punie d’une amende de 750 euros à 1 250 euros. » / « Elke 
foutieve mededeling of gebrek aan mededeling ten gevolge van een vraag gesteld met toepassing van 
het eerste lid wordt bestraft met een geldboete van 750 tot 1 250 euro.».  
(Formulation plus usuelle d’une disposition instaurant une peine d’amende.) 
 

Art. 18 
 

25. On remplacera les mots « entre en vigueur le » / « treedt in werking op » par les mots « produit ses 
effets le » / « heeft uitwerking met ingang van ». 
(Il faut adapter la formulation pour tenir compte du caractère rétroactif de la nouvelle loi.) 
 

 
CORRECTIONS RELATIVES AUX PHRASES LIMINAIRES DES ARTICLES 

 
- Art. 2 : le « Titre » étant une division du « Livre », on les citera en respectant l’ordre des 

groupements : “Dans le livre II du Code des droits et taxes divers, le titre II, abrogé 
par… " / “In boek II van het Wetboek diverse rechten en taksen, wordt titel II, 
opgeheven bij (…) 19 december 2006, hersteld…”.  

- Art. 3 : le « Titre » étant une division du « Livre », on les citera en respectant l’ordre des 
groupements : “Dans le livre II, titre II, du même Code,……” / “In boek II, titel II, van 
hetzelfde Wetboek, …”. 
(La même remarque vaut pour les articles 4 à 9) 

- Art. 10 : Le titre II du Code des droits et taxes divers comprenait les articles 150 à 158. On 
rétablira dès lors l’article 158 (voir remarque n° 14). « Dans le livre II, titre II, du 
même Code, rétabli par l’article 2, l’article 158, abrogé par l’arrêté royal du 22 août 
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1934, est rétabli dans la rédaction suivante : » / “ In boek II, titel II, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij artikel 2, wordt artikel 158, opgeheven bij het koninklijk 
besluit van 22 augustus 1934, hersteld als volgt :”. 

- Art. 11 : Le titre II du Code des droits et taxes divers ne comprenait que les articles 150 à 158. 
Le nouvel article 158/2 (qui sera renuméroté en 158/1) ne saurait dès lors être 
rétabli. « Dans le livre II, titre II, du même Code, rétabli par l’article 2, il est inséré 
un article 158/1, rédigé comme suit : » / “ In boek II, titel II, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij artikel 2, wordt een artikel 158/1 ingevoegd, luidende :”. 
(La même formulation sera utilisée pour les articles 12 à 15) 

 
N.B. : Quelques corrections moins importantes ont été communiquées sur un exemplaire de l’épreuve du 

texte au secrétariat de la commission. 
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